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ר1 אֲשֶׁ֨
которое

הָיָה֤
было
H1961

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ל־ אֶֽ
к–
H0413

הוּ יִרְמְיָ֔
Иеремии
H3414

עַל־
о–

י דִּבְרֵ֖
словах
H1697

הַבַּצָּרֽוֹת׃
засухи
H1226

Слово Господа, которое было к Иеремии по случаю бездождия.

אָבְלָה2֣
скорбит
H0056

ה יְהוּדָ֔
Иуда
H3063

יהָ וּשְׁעָרֶ֥
и–ворота–её
H8179

אֻמְלְל֖וּ
поникли
H0535

קָדְר֣וּ
помрачены
H6937

לָאָרֶ֑ץ
до–земли
H0776

וְצִוְחַ֥ת
и–вопль
H6682

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Иерусалима
H3389

תָה׃ עָלָֽ
восходит
H5927

Плачет Иуда, ворота его распались, почернели на земле, и вопль поднимается в Иерусалиме.

ם3 רֵיהֶ֔ וְאַדִּ֣
и–вельможи–их
H0117

שָׁלְח֥וּ
послали
H7971

]צעוריהם[
[кетив]
H6810

ם( )צְעִירֵיהֶ֖
младших–своих
H6810

יִם לַמָּ֑
за–водой
H4325

אוּ בָּ֣
пришли
H0935

עַל־
к–

ים גֵּבִ֞
водоёмам

לאֹ־
не–
H3808

מָצְ֣אוּ
нашли
H4672

יִם מַ֗
воды
H4325

בוּ שָׁ֤
вернулись
H7725

כְלֵיהֶם֙
сосуды–их
H3627

ם רֵיקָ֔
пустыми
H7387

שׁוּ בֹּ֥
устыдились
H0954

וְהָכְלְמ֖וּ
и–посрамились
H3637

וְחָפ֥וּ
и–покрыли
H2645

ׁם׃ ראֹשָֽ
головы–свои

Вельможи посылают слуг своих за водою; они приходят к колодезям и не находят воды; возвращаются с 
пустыми сосудами; пристыженные и смущенные, они покрывают свои головы.

בַּעֲב֤וּר4
ради
H5668

הָאֲדָמָה֙
земли
H0127

תָּה חַ֔
опустошённой
H2865

י כִּ֛
ибо

לאֹ־
не–
H3808

הָיָה֥
было
H1961

גֶשֶׁ֖ם
дождя
H1653

בָּאָרֶ֑ץ
на–земле
H0776

שׁוּ בֹּ֥
устыдились
H0954

ים אִכָּרִ֖
земледельцы
H0406

חָפ֥וּ
покрыли
H2645

ׁם׃ ראֹשָֽ
головы–свои

Так как почва растрескалась оттого, что не было дождя на землю, то и земледельцы в смущении и 
покрывают свои головы.

י5 כִּ֤
ибо

גַם־
даже–
H1571

אַיֶּלֶ֙ת֙
лань
H0365

ה בַּשָּׂדֶ֔
в–поле

ה יָלְדָ֖
родила
H3205

וְעָז֑וֹב
и–бросила

י כִּ֥
ибо

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

הָיָה֖
было
H1961

שֶׁא׃ דֶּֽ
травы
H1877

Даже и лань рождает на поле и оставляет детей, потому что нет травы.

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1226.htm
https://biblehub.com/hebrew/56.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/535.htm
https://biblehub.com/hebrew/6937.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6682.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/6810.htm
https://biblehub.com/hebrew/6810.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/7387.htm
https://biblehub.com/hebrew/954.htm
https://biblehub.com/hebrew/3637.htm
https://biblehub.com/hebrew/2645.htm
https://biblehub.com/hebrew/5668.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/2865.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1653.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/954.htm
https://biblehub.com/hebrew/406.htm
https://biblehub.com/hebrew/2645.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/365.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1877.htm


וּפְרָאִים6֙
и–дикие–ослы
H6501

עָמְד֣וּ
стоят
H5975

עַל־
на–

שְׁפָיִ֔ם
высотах
H8205

שָׁאֲפ֥וּ
вдыхают

ר֖וּחַ
ветер
H7307

כַּתַּנִּ֑ים
как–шакалы

כָּל֥וּ
истощились
H3615

עֵינֵיהֶ֖ם
глаза–их

כִּי־
ибо–

ין אֵ֥
нет
H0369

שֶׂב׃ עֵֽ
травы
H6212

И дикие ослы стоят на возвышенных местах и глотают, подобно шакалам, воздух; глаза их потускли, потому 
что нет травы.

אִם־7
если–

֙ עֲוֹנֵי֙נוּ
беззакония–наши
H5771

עָנ֣וּ
свидетельствуют

נוּ בָ֔
против–нас

יְהוָ֕ה
ЙХВХ
H3068

ה עֲשֵׂ֖
сделай

לְמַעַ֣ן
ради
H4616

שְׁמֶךָ֑
имени–Твоего
H8034

י־ כִּֽ
ибо–

רַבּ֥וּ
многочисленны
H7231

ינוּ מְשׁוּבֹתֵ֖
отступления–наши
H4878

לְךָ֥
против–Тебя

אנוּ׃ חָטָֽ
согрешили–мы
H2398

Хотя беззакония наши свидетельствуют против нас, но Ты, Господи, твори с нами ради имени Твоего; 
отступничество наше велико, согрешили мы пред Тобою.

מִקְוֵה8֙
надежда

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

מֽוֹשִׁיע֖וֹ
Спаситель–его
H3467

בְּעֵת֣
во–время
H6256

צָרָ֑ה
беды

לָמָּ֤ה
почему
H4100

הְיֶה֙ תִֽ
Ты–будешь
H1961

כְּגֵר֣
как–пришелец
H1616

רֶץ בָּאָ֔
в–земле
H0776

חַ וּכְאֹרֵ֖
и–как–путник
H0732

נָטָ֥ה
свернувший
H5186

לָלֽוּן׃
переночевать

Надежда Израиля, Спаситель его во время скорби! Для чего Ты - как чужой в этой земле, как прохожий, 
который зашел переночевать?

לָמָּ֤ה9
почему
H4100

הְיֶה֙ תִֽ
Ты–будешь
H1961

כְּאִ֣ישׁ
как–человек
H0376

ם נִדְהָ֔
поражённый
H1724

כְּגִבּ֖וֹר
как–воин
H1368

לאֹ־
не–
H3808

יוּכַל֣
могущий
H3201

יעַ לְהוֹשִׁ֑
спасти
H3467

ה וְאַתָּ֧
а–Ты

נוּ בְקִרְבֵּ֣
среди–нас
H7130

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

וְשִׁמְךָ֛
и–имя–Твоё
H8034

עָלֵ֥ינוּ
над–нами

א נִקְרָ֖
названо
H7121

אַל־
не–
H0408

נוּ׃ תַּנִּחֵֽ
оставляй–нас
H3240

ס
[с]

Для чего Ты - как человек изумленный, как сильный, не имеющий силы спасти? И однако же Ты, Господи, 
посреди нас, и Твое имя наречено над нами; не оставляй нас.

ה־10 כֹּֽ
так–
H3541

ר אָמַ֨
сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

לָעָם֣
народу

הַזֶּ֗ה
этому
H2088

ן כֵּ֤
так

֙ הֲבוּ אָֽ
любят
H0157

לָנ֔וּעַ
скитаться
H5128

רַגְלֵיהֶ֖ם
ноги–свои
H7272

א ֹ֣ ל
не
H3808

כוּ חָשָׂ֑
удерживают
H2820

וַיהוָה֙
и–ЙХВХ
H3068

א ֹ֣ ל
не
H3808

ם רָצָ֔
благоволит–к–ним
H7521

עַתָּה֙
ныне
H6258

ר יִזְכֹּ֣
вспомнит
H2142

עֲוֹנָ֔ם
беззаконие–их
H5771

ד וְיִפְקֹ֖
и–посетит

ם׃ חַטֹּאתָֽ
грехи–их

ס
[с]

Так говорит Господь народу сему: за то, что они любят бродить, не удерживают ног своих, за то Господь не 
благоволит к ним, припоминает ныне беззакония их и наказывает грехи их.

וַיֹּ֥אמֶר11
и–сказал
H0559

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֵלָי֑
мне
H0413

אַל־
не–
H0408

ל תִּתְפַּלֵּ֛
молись
H6419

בְּעַד־
за–
H1157

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֖ה
этот
H2088

ה׃ לְטוֹבָֽ
ко–благу
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И сказал мне Господь: ты не молись о народе сем во благо ему.

י12 כִּ֣
когда

מוּ יָצֻ֗
постятся
H6684

אֵינֶנִּ֤י
не–Я
H0369

֙ שֹׁמֵעַ֙
слушающий
H8085

אֶל־
[ет]
H0413

ם רִנָּתָ֔
моления–их
H7440

י וְכִ֧
и–когда

יַעֲל֛וּ
возносят
H5927

עֹלָ֥ה
всесожжение

וּמִנְחָ֖ה
и–дар
H4503

אֵינֶנִּ֣י
не–Я
H0369

רֹצָם֑
принимающий–их
H7521

י כִּ֗
ибо

בַּחֶרֶ֙ב֙
мечом
H2719

וּבָרָעָב֣
и–голодом
H7458

בֶר וּבַדֶּ֔
и–мором
H1698

י אָנֹכִ֖
Я
H0595

ה מְכַלֶּ֥
истребляющий
H3615

ם׃ אוֹתָֽ
их
H0853

ס
[с]

Если они будут поститься, Я не услышу вопля их; и если вознесут всесожжение и дар, не приму их; но мечом 
и голодом, и моровою язвою истреблю их.

ר13 וָאֹמַ֞
и–сказал–я
H0559

׀אֲהָהּ֣ 
о
H0162

אֲדֹנָי֣
Господи
H0136

יְהוִ֗ה
ЙХВХ
H3069

הִנֵּ֨ה
вот
H2009

ים הַנְּבִאִ֜
пророки
H5030

ים אֹמְרִ֤
говорящие
H0559

לָהֶם֙
им

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

תִרְא֣וּ
увидите
H7200

רֶב חֶ֔
меча
H2719

וְרָעָ֖ב
и–голода
H7458

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יִהְיֶה֣
будет
H1961

לָכֶם֑
у–вас

י־ כִּֽ
ибо–

שְׁל֤וֹם
мир
H7965

אֱמֶת֙
истинный
H0571

ן אֶתֵּ֣
дам
H5414

ם לָכֶ֔
вам

בַּמָּק֖וֹם
в–месте
H4725

ה׃ הַזֶּֽ
этом
H2088

ס
[с]

Тогда сказал я: Господи Боже! вот, пророки говорят им: "не увидите меча, и голода не будет у вас, но 
постоянный мир дам вам на сем месте".

אמֶר14 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

י אֵלַ֗
мне
H0413

שֶׁקֶ֚ר
ложь
H8267

הַנְּבִאִים֙
пророки
H5030

נִבְּאִ֣ים
пророчествующие
H5012

י בִּשְׁמִ֔
именем–Моим
H8034

א ֹ֤ ל
не
H3808

שְׁלַחְתִּים֙
посылал–Я–их
H7971

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ים צִוִּיתִ֔
повелевал–им
H6680

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

רְתִּי דִבַּ֖
говорил–Я
H1696

אֲלֵיהֶם֑
им
H0413

חֲז֨וֹן
видение
H2377

קֶר שֶׁ֜
лжи
H8267

סֶם וְקֶ֤
и–гадание
H7081

]ואלול[
[кетив]
H0434

)וֶֽאֱלִיל֙(
и–пустота
H0457

]ותרמות[
[кетив]

ית( )וְתַרְמִ֣
и–обман
H8649

ם לִבָּ֔
сердца–их

מָּה הֵ֖
они
H1992

ים תְנַבְּאִ֥ מִֽ
пророчествуют
H5012

ם׃ לָכֶֽ
вам

ס
[с]

И сказал мне Господь: пророки пророчествуют ложное именем Моим; Я не посылал их и не давал им 
повеления, и не говорил им; они возвещают вам видения ложные и гадания, и пустое и мечты сердца 
своего.

ן15 לָכֵ֞
поэтому

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

ל־ עַֽ
о–

ים הַנְּבִאִ֞
пророках
H5030

הַנִּבְּאִ֣ים
пророчествующих
H5012

֮ בִּשְׁמִי
именем–Моим
H8034

וַאֲנִי֣
а–Я
H0589

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

שְׁלַחְתִּים֒
посылал–их
H7971

וְהֵמָּ֙ה֙
а–они
H1992

ים מְרִ֔ אֹֽ
говорящие
H0559

חֶרֶ֣ב
меч
H2719

ב וְרָעָ֔
и–голод
H7458

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִהְיֶה֖
будет
H1961

בָּאָרֶ֣ץ
в–земле
H0776

הַזֹּ֑את
этой
H2063

בַּחֶ֤רֶב
мечом
H2719

רָעָב֙ וּבָֽ
и–голодом
H7458

מּוּ יִתַּ֔
погибнут
H8552

ים הַנְּבִאִ֖
пророки
H5030

מָּה׃ הָהֵֽ
те
H1992

Поэтому так говорит Господь о пророках: они пророчествуют именем Моим, а Я не посылал их; они 
говорят: "меча и голода не будет на сей земле": мечом и голодом будут истреблены эти пророки,
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וְהָעָם16֣
а–народ

אֲשֶׁר־
которому–

הֵמָּ֣ה
они
H1992

נִבְּאִ֣ים
пророчествуют
H5012

ם לָהֶ֡
им
H1992

הְי֣וּ יִֽ
будут
H1961

מֻשְׁלָכִים֩
брошены
H7993

בְּחֻצ֨וֹת
на–улицах
H2351

ם יְרוּשָׁלִַ֜
Иерусалима
H3389

׀מִפְּנֵי֣ 
из–за
H6440

הָרָעָב֣
голода
H7458

רֶב וְהַחֶ֗
и–меча
H2719

וְאֵ֤ין
и–нет
H0369

מְקַבֵּר֙
хоронящего
H6912

מָּה לָהֵ֔
их
H1992

הֵמָּ֣ה
они
H1992

ם נְשֵׁיהֶ֔
жёны–их
H0802

וּבְנֵיהֶ֖ם
и–сыновья–их

תֵיהֶם֑ וּבְנֹֽ
и–дочери–их
H1323

י וְשָׁפַכְתִּ֥
и–изолью
H8210

עֲלֵיהֶ֖ם
на–них

אֶת־
[ет]
H0853

ם׃ רָעָתָֽ
зло–их

и народ, которому они пророчествуют, разбросан будет по улицам Иерусалима от голода и меча, и некому 
будет хоронить их, - они и жены их, и сыновья их, и дочери их; и Я изолью на них зло их.

וְאָמַרְת17ָּ֤
и–скажешь
H0559

אֲלֵיהֶם֙
им
H0413

אֶת־
[ет]
H0853

הַדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֔ה
это
H2088

דְנָה תֵּרַ֨
да–сойдут
H3381

עֵינַי֥
глаза–мои

דִּמְעָה֛
слезой
H1832

לַ֥יְלָה
ночью
H3915

וְיוֹמָ֖ם
и–днём
H3119

וְאַל־
и–не–
H0408

תִּדְמֶי֑נָה
пусть–прекращаются
H1820

֩ כִּי
ибо

בֶר שֶׁ֨
разрушением
H7667

גָּד֜וֹל
великим

ה נִשְׁבְּרָ֗
разрушена
H7665

בְּתוּלַת֙
дева
H1330

בַּת־
дочь–
H1323

י עַמִּ֔
народа–моего

ה מַכָּ֖
удар
H4347

נַחְלָ֥ה
болезненный

ד׃ מְאֹֽ
весьма
H3966

И скажи им слово сие: да льются из глаз моих слезы ночь и день, и да не перестают; ибо великим 
поражением поражена дева, дочь народа моего, тяжким ударом.

אִם־18
если–

יָצָא֣תִי
выйду
H3318

ה הַשָּׂדֶ֗
в–поле

וְהִנֵּה֙
и–вот
H2009

חַלְלֵי־
пронзённые–

רֶב חֶ֔
мечом
H2719

וְאִם֙
и–если

אתִי בָּ֣
войду
H0935

יר הָעִ֔
в–город

וְהִנֵּ֖ה
и–вот
H2009

תַּחֲלוּאֵי֣
больные
H8463

רָעָב֑
голодом
H7458

י־ כִּֽ
ибо–

גַם־
и–
H1571

יא נָבִ֧
пророк
H5030

גַם־
и–
H1571

כֹּהֵ֛ן
священник
H3548

סָחֲר֥וּ
бродят
H5503

אֶל־
в–
H0413

רֶץ אֶ֖
земле
H0776

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

עוּ׃ יָדָֽ
знают
H3045

ס
[с]

Выхожу я на поле, - и вот, убитые мечом; вхожу в город, - и вот истаевающие от голода; даже и пророк и 
священник бродят по земле бессознательно.

ס19 הֲמָאֹ֨
ли–отвержением

סְתָּ מָאַ֜
отверг–Ты

אֶת־
[ет]
H0853

ה יְהוּדָ֗
Иуду
H3063

אִם־
или–

֙ בְּצִיּוֹן
Сионом
H6726

גָּעֲלָה֣
гнушается
H1602

ךָ נַפְשֶׁ֔
душа–Твоя
H5315

֙ מַדּוּ֙עַ
почему
H4069

נוּ הִכִּיתָ֔
поразил–Ты–нас
H5221

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

לָ֖נוּ
нам

א מַרְפֵּ֑
исцеления
H4832

קַוֵּ֤ה
ожидаем

לְשָׁלוֹם֙
мира
H7965

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

ט֔וֹב
добра

וּלְעֵ֥ת
и–времени
H6256

א מַרְפֵּ֖
исцеления
H4832

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

ה׃ בְעָתָֽ
ужас
H1205

Разве Ты совсем отверг Иуду? Разве душе Твоей опротивел Сион? Для чего поразил нас так, что нет нам 
исцеления? Ждем мира, и ничего доброго нет; ждем времени исцеления, и вот ужасы.
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עְנו20ּ יָדַ֧
знаем–мы
H3045

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

רִשְׁעֵ֖נוּ
нечестие–наше
H7562

ן עֲוֹ֣
беззаконие
H5771

אֲבוֹתֵ֑ינוּ
отцов–наших
H0001

י כִּ֥
ибо

אנוּ חָטָ֖
согрешили–мы
H2398

ךְ׃ לָֽ
против–Тебя

Сознаем, Господи, нечестие наше, беззаконие отцов наших; ибо согрешили мы пред Тобою.

אַל־21
не–
H0408

תִּנְאַץ֙
отвергай
H5006

לְמַעַ֣ן
ради
H4616

שִׁמְךָ֔
имени–Твоего
H8034

אַל־
не–
H0408

ל תְּנַבֵּ֖
унижай

א כִּסֵּ֣
престол
H3678

כְבוֹדֶ֑ךָ
славы–Твоей
H3519

ר זְכֹ֕
вспомни
H2142

אַל־
не–
H0408

תָּפֵ֥ר
нарушай

יתְךָ֖ בְּרִֽ
завет–Твой
H1285

נוּ׃ אִתָּֽ
с–нами
H0854

Не отрини нас ради имени Твоего; не унижай престола славы Твоей: вспомни, не разрушай завета Твоего с 
нами.

הֲיֵ֨ש22ׁ
разве–есть
H3426

בְּהַבְלֵי֤
среди–суетных
H1892

הַגּוֹיִם֙
народов

ים מַגְשִׁמִ֔
дающий–дождь
H1652

וְאִם־
или–

יִם הַשָּׁמַ֖
небеса
H8064

יִתְּנ֣וּ
дающие
H5414

רְבִבִ֑ים
ливни
H7241

א ֹ֨ הֲל
разве–не
H3808

אַתָּה־
Ты–

ה֜וּא
Он
H1931

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
Бог–наш
H0430

וּ֨נְקַוֶּה־
и–надеемся–

ךְ לָּ֔
на–Тебя

י־ כִּֽ
ибо–

ה אַתָּ֥
Ты

יתָ עָשִׂ֖
сотворил

אֶת־
[ет]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

לֶּה׃ אֵֽ
это
H0428

פ
[п]

Есть ли между суетными богами языческими производящие дождь? или может ли небо само собою 
подавать ливень? не Ты ли это, Господи, Боже наш? На Тебя надеемся мы; ибо Ты творишь все это.
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